O My Soul, Bless Your Creator 13

Anon. Ps. 103
United Presbyterian Book of Psalms, 1871, alt.
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1 O my soul,bless your Cre - a - tor; all with-in me bless God’s name;
2 God for-gives all  your trans-gres-sions, all who suf - fer, gen - tly heals;
3 Far as east from west is dis-tant, Godhas put a - way our sin;
4 As it was with-out be - gin-ning, so it lasts with- out an end:
5 Un-to all who keepGod'scov-enant and are stead-fast in God's way;
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Bless your Mak - er, and for-get not all God’smer-cies to pro-claim.
God re-deemsyou from de-struc-tion, and with you so kind-ly deals.
Like a moth-er and a fa-ther, God com- pas - sion - ate has been.
To their chil -dren’s chil-dren ev - er shall God’s righ - teous - ness ex - tend:
Un - 1o all who still re-mem-ber  God's com-mand-ments and o - bey.

Psalm 103, a beautiful psalm of thanksgiving for God’s Tune: STUTTGART 8.7.8.7.
forgiveness and steadfast love, is summed up in the lines of this Attrib. to Christian F. Wit
hymn. The author of the paraphrase is unknown. Psalmodia Sacra, Gotha, 1715




GOD

24 | Yigdal Elohim Chai
(The God of Abraham Praise)

Gen. 12:1: 17:15-16; Exod. 3:14; Isa. 44:6; Rev. 4.8 Moses Maimonides, 12th century
Versification anrib. to Daniel ben Judah, c. 1400

Transl Max Landsberg and Newton Mann, 1884; alt.
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1 Yig - dal ¢ - lo-him chai v’ - yish - 1 -  bach,
| The God of A-braham praise, all prais - es to God’s name,
2 God’s spir- it free-ly  flows, high  surg- ing where it will;

3 God has e - ter-nal life im - plant-ed in the soul:
4 The God of Sar-ah praise, all prais - es to God's name,
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nim - tza v’ - ein eit el m - tzi - u - to
who was and is and is to be, for - e'er the same!
God spokeof old in  proph-et’s word; that word  speaks  still.
God’s love shall be our strengthand stay, while a - ges roll.
who was and is and is 1o be, for - e’er the same!
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E - chad v'-ein ya - chid k' - yi - chu - do,

The one e -ter-nal God, be - fore what now ap - pears;

Es - tab-lished is God's law, and change-less it shall stand,

All praisethe liv-ing God!  Ex - tol that hal-lowed name,

The one e -ter-nal God, be - fore what now ap - pears;
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The twelfth-century scholar Moses Maimonides drew up the Tune: LEONI 6.6.84.D.
thirteen arricles of the Hebrew creed, which were subsequently Traditional Yigdal melody
cast in metrical form (the Yigdal). This translation represents an Adapt. Meyer Lyon, 1770
ecumenical coliaboration berween Rabbi Landsberg and

Unitarian minister Mann.




NURTURE

459 Come, O Fount of Every Blessing

Ps. 36:7-9 Robert Robinson, 1758; alt.
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1 Come,O Fount of ev-ery bless-ing, tunemy heant 1o sing your grace;
2 Here 1 pause in my so - journ-ing, giv-ing thanks for hav-ing come,
3 O 1o gracehow greata debt-or dai-ly 1 am drawna - new!
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streams of mer - cy, nev-er ceas-ing, call for songs of end-less praise.
come to trust, at ev-ery turn-ing, God will guide me safe-ly home.
Let that grace now, like a  fet - ter, bind my wan-dering heartto  you.
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Teach me some me - lo-dious son - net, sung by flam-ing tongues a - bove.
Je - sus sought me when a strang-er, wan-dering fromthe fold of God,
Prone to wan-der, 1 can feel 11, wan-der fromthe love I've known:
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Praise the mount;I'm fixedup - on i, mount of God’sun - fail-ing love.
Came to res - cue me from dan- ger, bless-ed bod - y, pre-cious blood.
Here’smy heart, O takeand seal it, seal it for your ver-y own.
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Converted 1o Methodism at age twenty, Robert Robinson soon Tune: NETTLETON 8.7.8.7.D.
became a Calvinistic Methodist preacher and later gained great John Wyeth's Repository of Sacred Music, 1813

popularity. The melody, associated with this text since 1813, is
an American folk tune.



